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O PROXECTO ParlaMint

Proxecto clave de CLARIN:

– financiado por CLARIN ERIC entre 2020–2023

– integra membros de 20+ nodos CLARIN

O dataset:

– transcricións de debates parlamentarios de 29 

parlamentos nacionais e rexionais, con codificación 

homoxénea

– cobertura entre 2015–2022 (mínimo)

– enriquecido con metadatos, anotación lingüística e 

recoñecemento de entidades nomeadas

– con tradución automática ao inglés

Principais logros:

– resolve o problema da falta de 

homoxeneidade no formato dos 

datos parlamentarios europeos

– Ofrece recursos:

‐ visibles

‐ interoperables

‐ comparables

‐ accesibles



Austria
País Vasco
Bosnia e Herzegovina
Bélxica
Bulgaria
Cataluña
Croacia
República Checa
Dinamarca
Estonia
Finlandia
Francia
Galicia
Grecia
Hungría

Islandia
Italia
Letonia
Países Baixos
Noruega
Polonia
Portugal
Serbia
Eslovenia
España
Suecia
Turquía
Gran Bretaña
Ucraína

MEMBROS: países e rexións



COBERTURA: duración e volume dos datos



Fonte dos datos e división en subcorpus

Debates parlamentarios:

– transcricións manuais ou semiautomáticas revisadas por persoal dos respectivos 

Parlamentos 

– libremente accesibles nas páxinas web dos Parlamentos nacionais e rexionais

Subcorpus:

– REFERENCIA: ata o 30.01.2020

– COVID: desde o 31-01-2021, cando a OMS fixo a declaración oficial da Emerxencia de 

saúde pública de importancia internacional (PHEIC, polas súas siglas en inglés)

– GUERRA: desde o 24-02-2022 (a invasión de Ucraína por parte de Rusía)



METADATOS

– Metadatos: información extraída de fontes parlamentarias e de fontes externas (manual ou 

semiautomaticamente)

– Parlamento e sesións: tipo de parlamento (uni/bicameral); número e datas das lexislaturas e sesións;

– Falantes: nome, xénero, rol (MP/MG), afiliación política; 

‐ para algúns corpus: datos biográficos; ligazóns á Wikipedia; pertenza a diferentes comisións etc.;

– Partidos: posición no goberno (coalición/oposición), orientación política (D-E), variables CHES (postura 

ideolóxica);

– Intervencións:

- nome do/a falante e o seu papel no debate (“chair”, “regular speaker”, “guest”);

- márcanse e clasifícanse as notas de transcrición (p.ex., interrupcións, aplausos, murmurios etc.).

https://www.chesdata.eu/ches-europe


ANNOTACIÓN

Anotación lingüística automática:

– tokenización, lematizacion, segmentación de frases, 

anotación morfosintáctica;

– formato Universal Dependencies

Recoñecemento de entidades nomeadas:

– categorías: PER, LOC, ORG e MISC

Anotación semántica:

– sobre a versión con tradución automática ao inglés (ParlaMint-XX-en) (formato USAS)



ParlaMintMT

Tradución automática ao inglés:

– modelos preadestrados OPUS-MT 
‐ baseados en arquitecturas Transformer 

e MarianNMT;

‐ adestrados con corpus paralelos do 

repositorio OPUS;

‐ dispoñibles para todas as linguas de 

ParlaMint;

– posprocesamento para corrixir a 

tradución dos nomes propios.



INTEROPERABILIDADE E COMPARABILIDADE: Logros

Os corpus ParlaMint son interoperables:

– empregan un esquema común de anotación baseado nas guías TEI.

Os corpus ParlaMint son comparables:

– abarcan o mesmo período temporal: 2015–2022;

– empregan os mesmos metadatos;

– fan uso do mesmo tipo de anotación lingüística automática.

A tradución automática ao inglés aumenta a súa interoperabilidade e comparabilidade.



INTEROPERABILIDADE E COMPARABILIDADE: Retos

– Os corpus parlamentarios reflicten as especificidades de cada parlamento, o que 

pode significar diferenzas nos datos.

– Ás veces os fenómenos similares poden tratarse de formas diferentes.

– Algúns metadatos poden ser máis ricos/pobres, ou incluso faltar, dependendo do 

difícil que sexa obtelos.

– Pode haber diferenzas na precisión e os esquemas da anotación lingüística 

automática.



MAPA do proxecto ParlaMint

● Guías Parla-CLARIN:
https://clarin-eric.github.io/parla-clarin/

● Mostras dos corpus incluídos en ParlaMint:
https://github.com/clarin-eric/ParlaMint

● GitHub como plataforma colaborativa:
https://github.com/clarin-eric/ParlaMint

● Repositorios para descarga dos corpus finais: 
http://hdl.handle.net/11356/1860 (corpus anotados) 
http://hdl.handle.net/11356/1859 (corpus non anotados)

● Ferramentas de consulta en liña:
noSketchEngine; KonText; TEITOK

https://clarin-eric.github.io/parla-clarin/
https://github.com/clarin-eric/ParlaMint
https://github.com/clarin-eric/ParlaMint
http://hdl.handle.net/11356/1860
http://hdl.handle.net/11356/1859
https://www.clarin.si/ske/
https://www.clarin.si/kontext/
https://lindat.mff.cuni.cz/services/teitok/parlamint-40/


ParlaMint-ES-GA



• Participantes: ILG, Proxecto Nós (USC)
- Adina Vladu
- Carmen Magariños
- Daniel Bardanca
- Elisa Fernández Rei

• Datos:
- Datos fonte: 302 sesións plenarias (2015-2022)
- Metadatos: 227 interventores, partidos políticos, GPs, 

lexislaturas e gobernos.

• Procesamento automático de datos:
- Metadatos -> documento XML-TEI
- Diarios de sesións -> conversión TXT-TEI:

• Identificación de interventores e roles
• Etiquetado de intervencións (inicio e fin)
• Segmentación por parágrafos
• Etiquetado de notas de transcrición

• Anotación lingüística automática
- Mario Barcala (NLPGo)
- Modelo NER: Marcos Garcia (USC)

O corpus ParlaMint galego 
(ParlaMint-ES-GA)

https://github.com/clarin-eric/ParlaMint/tree/main/Data/ParlaMint-ES-GA
https://www.clarin.si/repository/xmlui/discover?filtertype=language&filter_relational_operator=equals&filter=Galician


Falantes



Partidos políticos



Dos diarios de sesión ao formato TEI

Conversión TXT-TEI



Diarios de sesión en formato TEI (exemplo)

Conversión TXT-TEI



Identificación de falantes



Identificación de rol



Segmentación de intervencións



Notas de transcrición



Anotación lingüística

- Lematización e categorías gramaticais

25



Anotación lingüística

- Anotación gramatical (Universal Dependencies)

26



Anotación lingüística

- Recoñecemento de entidades nomeadas (NER)

27



Acceso



Acceso aos corpus:

Dispoñibles para consulta nas seguintes ferramentas:

1. noSketchEngine sen rexistro de usuario e  noSketchEngine con rexistro de usuario

2. KonText

3. TEITOK

Dispoñibles para descarga desde o repositorio CLARIN.SI:

1. En formato TEI “texto plano” 

2. Con anotación linguística

3. Traducidos ao inglés (*Nota: a tradución automática pode conter erros de contido típicos 

da tradución automática neuronal, incluso cando se alcanza unha boa calidade.)

No repositorio GitHub de ParlaMint pódense atopar mostras dos corpus, os esquemas XML e 

os scripts de validación automática.

https://www.clarin.si/ske/
https://www.clarin.si/skelog/
https://www.clarin.si/kontext/
https://lindat.mff.cuni.cz/services/teitok/parlamint-40/
https://www.clarin.si/repository/xmlui/handle/11356/1859
https://www.clarin.si/repository/xmlui/handle/11356/1860
https://www.clarin.si/repository/xmlui/handle/11356/1864
https://github.com/clarin-eric/ParlaMint


ParlaMint en
TEITOK



Descrición dos corpus



Metadatos



Buscas por texto



Buscas por metadatos



Lectura fácil con marcas 
de categoría



ParlaMint en 
noSketch Engine



USO DO CORPUS EN NOSKETCH ENGINE

• https://www.clarin.si/skelog/

• Premer en “Sign up now” e crear un usuario.

https://www.clarin.si/skelog/


EXPLORAR O CONTIDO – estrutura do corpus



EXPLORAR O CONTIDO – capas de anotación

Etiquetas lingüísticas Etiquetas nonlingüísticas / metadatos

Lista das etiquetas lingüísticas



EXPLORAR O CONTIDO– información sobre os metadatos



EXPLORAR O CONTIDO– frecuencias das palabras 



EXPLORAR O CONTIDO– tipos de busca



EXPLORAR O CONTIDO– resultados da busca en contexto



EXPLORAR O CONTIDO– análise dos resultados



EXPLORAR O CONTIDO– combinacións de palabras



EXPLORAR O CONTIDO– palabras clave



EXPLORAR O CONTIDO– concordancias paralelas

UA-en ● 2023-09-05

In short, we survived as a nation and 

a nation.

Однимсловом,ми виживали як 

держава як нація.

/We survived as a state and a 

nation./



Casos de uso



Infinitas posibilidades!



Xénero e representación no Parlamento de Galicia

1. Unha presenza relativamente equilibrada de 
homes e mulleres no Parlamento, correspóndese cun 
acceso equitativo ao uso da palabra? 

2.  Que se pode deducir respecto á representación 
parlamentaria analizando a intersección entre o 
número de intervencións, o número de mencións, o 
xénero e a identidade dos oradores que participan 
nos debates do Parlamento galego? 

Os resultados respaldan estudos previos:
- o relativo equilibrio de xénero na 

representación parlamentaria non garante 
necesariamente unha participación igualitaria;

- disparidades na frecuencia das intervencións e 
as referencias, moi relacionadas coa posición 
política dos oradores.

Adina Vladu, Elisa Fernández Rei, Carmen Magariños and Noelia García 
Díaz (2024). Gender, Speech, and Representation in the Galician 
Parliament: An Analysis Based on the ParlaMint-ES-GA Dataset.
To appear in Proceedings of ParlaCLARIN IV at LREC-COLING 2024.

https://www.clarin.eu/ParlaCLARIN-IV
https://www.clarin.eu/ParlaCLARIN-IV


Redes de poder

Angermeier et al. (2022) 
ParlaMint. Networks of Power
https://www.clarin.eu/impact-stories/networks-
power-gender-analysis-european-parliaments

Correspóndense as redes que xorden 

analizando as mencións entre deputados 

coas estruturas de poder?

Si, reflicten o poder estrutural existente 

(por exemplo, os cargos ministeriais) dos 

deputados dentro de temas específicos.

https://www.helsinki.fi/assets/drupal/s3fs-public/from_d7/dhhparlamintdraftfinal3.pdf
https://www.clarin.eu/impact-stories/networks-power-gender-analysis-european-parliaments
https://www.clarin.eu/impact-stories/networks-power-gender-analysis-european-parliaments


Análise de emocións

Kurtoğlu and Çöltekin (2022). 
Emotions Running High? 

No Parlamento turco :

– a análise das emocións reflicte a 

polarización da escena política;

– domina a ira;

– o partido que está ao poder mostra 

emocións máis estables que a oposición

https://aclanthology.org/2022.parlaclarin-1.10.pdf


Polarización política

Kryvenko et al. (2023) 
Splitting Lips. Polarization through 
Parliamentary Speech

Como polarizan os parlamentos (GB, HU, 
UA, SI)  determinados temas ao longo do 
tempo?

1. Uso de LLM multilingües para análise de 
discurso e sentimentos.

2. Cálculo e visualización de embeddings
SBERT para detectar diferenzas no 
discurso dos partidos políticos.

https://www.helsinki.fi/assets/drupal/2023-06/dhh23-parliament-poster.pdf
https://www.helsinki.fi/assets/drupal/2023-06/dhh23-parliament-poster.pdf


Ligazóns útiles



Publicacións

• Erjavec T. et al. (2024). ParlaMint II: Advancing 

Comparable Parliamentary Corpora Across Europe.

Language Resources and Evaluation (preprint). 

• Erjavec T.  et al. (2023). The ParlaMint corpora of 

parliamentary proceedings. 

Language Resources and Evaluation 57:415–448.

Publicacións e presentacións do proxecto

ParlaMint

https://www.researchsquare.com/article/rs-4176128/v1
https://www.researchsquare.com/article/rs-4176128/v1
https://doi.org/10.1007/s10579-021-09574-0
https://doi.org/10.1007/s10579-021-09574-0
https://www.clarin.eu/parlamint#publications-and%C2%A0presentations
https://www.clarin.eu/parlamint#publications-and%C2%A0presentations


Corpus

Os corpus publicados por ParlaMint pódense descargar con licenza libre 
(CC BY): 
• Tomaž Erjavec et al. (2023) Multilingual comparable corpora of 

parliamentary debates ParlaMint 4.0. http://hdl.handle.net/11356/1859
• Tomaž Erjavec et al. (2023) Linguistically annotated multilingual 

comparable corpora of parliamentary debates ParlaMint.ana 4.0. 
http://hdl.handle.net/11356/1860

• Taja Kuzman et al. (2023) Linguistically annotated multilingual 
comparable corpora of parliamentary debates in English ParlaMint-en.ana 
4.0. http://hdl.handle.net/11356/1864

• As mostras dos diferentes corpus, esquemas XML e scripts de 
validación pódense descargar do repositorio GitHub do proxecto. 

http://hdl.handle.net/11356/1860
http://hdl.handle.net/11356/1860
http://hdl.handle.net/11356/1864
https://github.com/clarin-eric/ParlaMint


Moitas grazas!
https://www.clarin.eu/parlamint

adina.vladu@usc.gal

https://www.clarin.eu/parlamint
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